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TRANSLATOR'S PREFACE.

HE tranalation of ¢ Kl Buscapié,' here sub-
mitted to the public, was executed at
Cadiz this spring. Want of leisure and other
canses into which it is unnecessary io enter,
prevented its going to the press some months
ago. A few days since I received a letter
from the only person to whom I had as yet
shewn my manuscript, informing me that he
had seen in Pentley's Miscellany for August,
1848, a notice of & version of * El Buscapié,’
executed by Thomasina Hoss. This made me
think of abandoning my design and leaving
the field open to the * fair’ writer., However,
on reading the portion of her translation given
in Bentley, 1 found it to bhe a sadly muti-
lated version of Cervantes’s work, and so full
of faults, that I at once determined on pub-
lishing my ¢wn production.
To cite numerous passages from Thoma-
sina Ross's work to prove that the censure I

g



iv TRANSLATOR'S FREFACE.

have passed on it is not undeserved, would be
an easy, though by no means an agreeable
tagk: T shall merely give one specimen, in
order that the Spanish acholar may see that
there ia just ground of complaint:

* Biempre en todas las may bravas armas y
egcavamuzas que se daban 4 los enemigos, era
de loa que mas {srde embestian y de los que
mas presto se retiraban’—{Cervantes.)

‘ He served In the war in Flanders, where
he fought in all the boitest battles and skir-
mishes.—{Thomasina Koas.)

That my translation has numerous fanlts
I am fully conscious; nevertheless, I trust
that the reader will excuse many of them,
when he considers the antiquated style in
which f El Buscapié' is written, and the diffi-
culty which Spanicrds of the present day find
in the works of their immortal Cervantes.

Maigmwe Tennaice, PENzZANCE,
Sept. 27, 1848,




SPANISH EDITOR'S PREFACE.

HE manuscript of the Squib or Searchfoot

(El Buseapié), which chance has placed in
my hands, is of the handwriting of the end of
the sixteenth or beginning of the seventeenth
century, and bears this fitle ;

¢ The very witty little book called Squib
or Searchfoot, wherein, besides its great and
exccllent learning, arc declared all those latent
matters not declared in the clever gentleman
Don Quijote de la Mancha, which one de
Cervantes Saavedra composed.’

And these worda appear immediately after,
written in his owm hand;

*Copied from another copy in the year
1606, at Madrid, on the 27th of February of
the said year., For Senor Agustin de Ar-
gote, son of the most noble Lord (may he be
in holy glory!l) Gonzalo Zatieco de Molina, a
gentleman of Seville,’

Afterwards we read the following, appa-
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rently in the handwriting of the beginning
of the eighteenth century:

‘Of the books of the Lord Duke of
Lafies,'—a Portupuese title. How the ma-
nuscript passed out of this gentleman’s library,
and how it came to 3pain, I know not. The
way in which it has ¢ome to my possession
is as follows. 'Within the last three months
there were brought from the city of San
Fernando fo Cadiz many books for public
sale, which had belonped to a barrister named
Don Pasrual de Géandava, a man of research,
{hombre eusrioso), though not of very fine lite-
rary taste, as his hibrary preved, in which,
among very old editions of the holy Fathers,
and of the authors of Greek and Latin an-
tiquity, and of those who wrote in the golden
age of literature in Spain, there was a large
oumber of Jesuitical works, livea of saints,
treatises on theology, and other books, all
written in the seventeenth century, and in
which there is a compendium of all that the
extravagance of some men, who seemed to
be abandoned by the sciences, and even by
reason, could invent. Among these, then,
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I found the manuscript of Cervantes's
* Squib.’

D. Vicente de los Rios, in the life of this
writer, says as follows :

‘ Knowing that the " Quijote” wag read by
those who understood it not, and that they
who could nnderstand did not read it, he en-
deavoured to excite the attention of all, by
publishing ‘the Bqub.' In this little work,
which was printed anonymously, and is ex-
tremely searce, he made an evident and clever
eriticism on the “ Quijote,” insinuating that it
was & fine and pentle (palicda) satire on
varions well-known persons, and those of high
rank foo; but without discovering or even,
pointing out any one of them by the slightest
indications—a criticism very discreetly ma-
naged, whereby he gave s6 much credit and
reputation to the “Quijote,” and stirred up the
credulity of the public 0 such & degree, that
all emulously pought and read it, in hopes of
clearly discovering by ita perusal the objects
of the satire at whom * the Squib' glanced.’

It is likewise said that in this little book
Cervantes ridiculed the emperor Charles the



